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1. Основная часть этой главы посвящена бунту Кораха и его компании против 

Моше Рабейну. Одна из целей, в которых ХаШем включил в Тору описание этого 

восстания, заключается в предостережении последующим поколениям. Ибо иные 

могут подумать, что в свое время никто не бросил вызов авторитету Моше 

потому, что тогда люди были слишком запуганы им, или потому, что 

чувствовали свою задолженность ему за то, что вывел их из египетского 

рабства. По этой причине, мол, люди того времени и принимали безоговорочно 

все, что он им говорил. Поэтому ХаШем сообщает в Торе, что против Моше 

действительно произошел бунт — и бунтовщики были важными людьми — и что 

он был подавлен, а зачинщики наказаны так эффектно, что их участь останется 

предостережением для других на все времена. 

2. Корах, сын Ицхара, сына Кехата, сына Леви, двоюродный брат Моше, движимый 
гордыней и завистью (и чрезмерным богатством) бунтует против власти Моше 
Рабейну. Он подстрекает на присоединение к своему бунту большое число видных 
людей, главным образом из располагающегося с ним по соседству колена Реувена 
(которых он убедил заявить теперь о претензиях на руководство народом как 
наследников первенца Яакова). И они заявляют, что «вся нация святая, и нет 
надобности в руководстве Моше». (А если и следует назначить вождя всех 
семейств наследников Кехата, то им должен стать Корах, а не Эльцафан бен 
Узиэль, его младший двоюродный брат, которого назначил Моше.) 
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3. Бунт Кораха произошел вскоре после инцидента с разведчиками. Если бы Корах 

попытался поднять свой бунт против Моше Рабейну в любое другое время, евреи 

не только сходу отвергли бы его претензии, но и, скорей всего, с негодованием 

казнили бы его даже за попытку отрицать Б-жественную власть, которую 

представлял Моше. Единственной причиной, по которой этот бунт привлек 

поддержку и сочувствие некоторых людей, было то, что Корах цинично 

использовал состояние безнадежности и уныния, в котором пребывал тогда 

еврейский народ. Ибо в результате греха разведчиков людям было сказано, что им 

самим не будет разрешено войти в Землю Обетованную. Из-за неверности этого 

поколения ХаШем постановил, что оно умрет в пустыне, а Землей овладеют 

только их дети. (См. главу прошлой недели — Шлах-Леха.) В результате этого 

декрета Кораху удалось создать себе базу поддержки среди удрученных и 

разочарованных людей. Ибо всякая революция зиждется на неудовлетворенности 

народа: когда люди довольны порядком вещей, они не поддержат революцию — 

каким бы правым ни было ее дело. 

4. Изначально Корах не ставил открыто под сомнения законы, которые преподавал 

нам Моше. Он якобы был озабочен лишь назначением людей на руководящие 

посты. Согласно его заявлениям, его, во-первых, беспокоила сосредоточенная в 

руках Моше Рабейну власть, которую он считал чрезмерной. Во-вторых, 

назначение Аарона (брата Моше) на пост Первосвященника (Кох8ен Гадоль), что 

Корах расценил как кумовство. И, наконец (что было для Кораха главным 

предметом спора и явилось последней каплей, толкнувшей его на бунт), он был 

разочарован тем, что на пост вождя семейств Кех8ата был назначен Эльцафан 

бен Узиэль, тогда как ему, Кораху, не дали ни одного высокого поста, несмотря 

на его огромное богатство и не последнее положение в обществе. Он отрицал, 

что эти назначения были сделаны по указанию Б-га. Тем не менее, из этого 

логически вытекало также, что все, что повелел нам Моше от имени Б-га, было 

выдумкой самого Моше. Заявления Кораха подразумевали, что вся Тора — помимо 

Десяти заповедей, которые были провозглашены Самим Б-гом при всем народе — 

была не от Б-га, а от Моше. Корах намекал на то, что столь частые в Торе слова 

«и обратился ХаШем к Моше…»  были неправдой. 

5. И в ответ на это возмутительное и опасное обвинение, которое било по самым 

основам Торы, Моше Рабейну, истинный слуга Б-га и самый преданный вождь, 

которого когда-либо удостоился наш народ, был вынужден попросить Б-га 

продемонстрировать наиболее драматичным образом, что все, что он 

преподавал, было не от него самого, как подразумевал Корах, а действительно от 

Б-га. Как бы Моше Рабейну, самый скромный человек в истории, ни избегал 

утверждения своей власти, здесь он увидел, что на нем лежала обязанность, 

пусть и неприятная, попросить Б-га продемонстрировать раз и навсегда, что 
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םיִ מַ שָׁ ן הַ ה מִ רָ וֹ תּ   — Тора дана Б-гом. Ибо если Корах останется безнаказанным в 

своем ложном обвинении, что Моше говорил только от себя, даже в одном этом 

деле назначений на важные посты, то останется лишь один шаг до дальнейшего 

утверждения, что любая часть Торы — или даже вся Тора, которую также 

преподавал нам Моше, — исходила не от Б-га, а от самого Моше. Обвинения 

Кораха по поводу этих назначений были равносильны отрицанию Б-жественного 

авторитета во всем, чему учил Моше. В будущих поколениях придут другие и, 

следуя дурному примеру Кораха, тоже начнут заявлять, что могут отменять 

законы Торы, данные через Моше, «ибо это не от Б-га, а закон Моисея». 

6. Только ради будущего еврейского народа, само существование которого зависит 

на абсолютной преданности Торе во всей ее полноте и не на чем другом, Моше 

был вынужден попросить Б-га, чтобы Он продемонстрировал ярко, что тот, кто 

отрицает учения мудрецов в каждом поколении (и Моше в своем), тем самым 

отрицает Б-жью Тору. 

7. Бунт Кораха и его компании против Моше был равносилен бунту против Б-га, и 

наказание Кораха служит предостережением для всех, кто будет ставить под 

сомнение авторитет Торы и наших великих учителей, наших Хахамим, 

преемников Моше Рабейну. Ибо « הינָ כִ שְׁ ל הַ ק עַ לֵ  חוֹ ילוּ אִ  כְּ וֹ בּ ל רַ ק עַ לֵ חוֹ ל הַ כָּ  » — «кто 
смеет оспаривать авторитет своего учителя Торы, тот как бы оспаривает и 

авторитет Самого Б-га». 

8. Несмотря на попытки Моше объяснить, что назначения на руководящие посты 
делаются не им, а по повелению Б-га, Корах упорно продолжает разжигать свой 
бунт. И его предупреждают о неминуемых последствиях. Моше умоляет Б-га 
пощадить тех евреев, кто пошел за Корахом и его командой по простодушию, но 
на примере главарей показать на все времена, что все действия и речи Моше 
сделаны исключительно по прямым указаниям Б-га. 

9. На следующее утро происходит ужасное противостояние Кораха и команды с 
Моше и Аароном. И тут, как и предсказывал Моше, земля раскрывается и 
поглощает в себе толпу бунтовщиков и все их имущество. А огонь, посланный Б-
гом с Небес, пожирает 250 главарей (за исключением Она, сына Пелета, жена 
которого после первой манифестации протеста спасла его от дальнейшего участия 
в бунте). Сыновья Кораха тоже чудесным образом избежали участи отца, когда в 
последнюю минуту раскаялись и выказали уважение Моше Рабейну, таким 
образом отмежевавшись от бунта, возглавляемого их отцом. От бунтовщиков 
остались только освященные сковороды ладана, которыми они были испытаны. 
Позже ХаШем повелел прибить эти сковороды к большому медному алтарю как 
напоминание об опасностях, которыми чреват любой бунт против Слова Б-жьего, 
данного через Его избранных пророков. (Много веков спустя, рассказывает 
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Гемара, из-под земли по-прежнему доносятся возгласы поглощенных ею людей: 
« תמֶ  אֱ תוֹ רָ תוֹ ת וְ מֶ ה אֱ שֶׁ מֹ  » — «Истинен Моше, и истинна его Тора!») 

10. По лагерю еврейского народа проходит ужасный мор от Б-га, в котором гибнут те, 
кто продолжал ворчать и как-то симпатизировал бунту Кораха, — до тех пор, пока 
Аарон, Первосвященник (Кохен Гадоль), не спешит к ним по указанию Моше с 
тем самым ладаном, который оказался столь смертоносным для бунтовщиков, и 
мор немедленно прекращается. 

11. По указанию Б-га в Мишкан кладут посохи вождей колен вместе с посохом колена 
Аарона — Леви. Из всех этих посохов один только посох Аарона распускает цветы 
с почками и плодами. Так демонстрируется, что Колену Леви надлежит быть 
особым «легионом Б-га». 

12. В главе описывается деятельность колена Леви и его обязанности по отношению к 
еврейскому народу. А также особые приношения, которые ХаШем повелевает 
давать колену Леви и Коханим —  ַהיָ וִ לְ ה וּ נָ הוּ ת כְּ נוֹ תְּ מ . Это включает: для Коханим — 
Труму, определенные части мяса жертвоприношений, Первые плоды (бикурим), 
первенцы животных (бхорот) и т.д., а для Левиим — Маасер (десятину). 

 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 

 

 

 

 

Для объяснения Хафтары этой главы перейдите в раздел «Хафтара». 


